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СЕМАНТИКА ГЛАГОЛОВ ДВИЖЕНИЯ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ С ПРИ-
СТАВКАМИ ПЕРЕ-, У-, ДО-, ПРИ- 

Аннотация 
В статье рассматривается семантическая структура русских приставочных 

глаголов движения, образованных при помощи префиксов пере-, у-, до-, при-. 
Актуальность обращения к данной проблеме обусловлена тем, что глаголы 
движения представляют собой одну из наиболее сложных для описания и усво-
ения подсистем русского глагола: их значение складывается из взаимодей-
ствия лексической семантики корня (однонаправленность/неоднонаправлен-
ность, способ и среда передвижения), видовой характеристики и простран-
ственно-результативной семантики приставки. В работе проводится сопостави-
тельный анализ четырёх приставок с точки зрения выражаемого ими вектора 
движения, характера достижения предела и типа управления. Показано, что 
приставка пере- вводит идею преодоления пространственного ориентира и раз-
биения траектории на «до» и «после» (переехать улицу, перейти границу), при-
ставка у- выражает удаление субъекта из поля зрения говорящего и, в возврат-
ных формах, идею намеренного, часто скрытого перемещения (уйти, уехать, 
ускользнуть), приставка до- фиксирует достижение конечной точки движения 
как предела, обязательно требующего указания ориентира (дойти до дома), а 
приставка при- обозначает прибытие, приближение к говорящему или к иной 
точке отсчёта и появление объекта в поле наблюдения (прийти, приехать, при-
нести). На основе анализа словарных дефиниций и контекстов употребления 
выявлены общие закономерности взаимодействия пространственного и вре-
менного (результативного) компонентов значения приставок с семантикой гла-
гольной основы. Результаты исследования могут быть использованы в прак-
тике преподавания русского языка как иностранного, при составлении учебных 
пособий и словарей сочетаемости. 
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RUS TILIDA PERE-, U-, DO-, PRI- OLD QO‘SHIMCHALI HARAKAT 
FE’LLARINING SEMANTIKASI 

Annotatsiya 
Ushbu maqolada rus tilidagi pere-, u-, do-, pri- old qo‘shimchalari yordamida 

yasalgan harakat fe’llarining semantik tuzilishi ko‘rib chiqiladi. Mavzuning dolzarbligi 
shu bilan izohlanadiki, harakat fe’llari rus fe’l tizimining eng murakkab qismlaridan biri 
hisoblanadi: ularning ma’nosi fe’l ildizining leksik semantikasi (bir yo‘nalishli/ko‘p 
yo‘nalishlilik, harakat usuli va muhiti), fe’l turi (aspekt) hamda old qo‘shimchaning 
fazoviy-natijaviy semantikasi o‘zaro ta’sirida shakllanadi. Tadqiqotda to‘rtta old 
qo‘shimcha ifodalagan harakat vektori, chegaraga yetish xususiyati va boshqaruv turi 
nuqtayi nazaridan qiyosiy tahlil qilinadi. Pere- old qo‘shimchasi fazoviy mo‘ljalni 
yengib o‘tish va harakat traektoriyasini «oldin» va «keyin»ga bo‘lish g‘oyasini kiritishi 
(o‘tish, kesib o‘tish), u- old qo‘shimchasi subyektning kuzatuvchi maydonidan chiqib 
ketishi va, qaytim shakllarda, atayin, ko‘pincha yashirin harakat g‘oyasini ifodalashi 
(ketmoq, uchib ketmoq), do- old qo‘shimchasi harakatning yakuniy nuqtasiga yetib 
borishni albatta mo‘ljal ko‘rsatishni talab qiluvchi chegara sifatida qayd etishi (uyga 
yetib bormoq), pri- old qo‘shimchasi esa yetib kelish, so‘zlovchiga yoki boshqa mo‘ljal 
nuqtasiga yaqinlashish hamda obyektning kuzatuv maydonida paydo bo‘lishini bild-
irishi (kelmoq, olib kelmoq) ko‘rsatib berilgan. Lug‘aviy ta’riflar va qo‘llanish 
kontekstlarini tahlil qilish asosida old qo‘shimchalarning fazoviy va vaqt (natija) kom-
ponentlari bilan fe’l negizi semantikasining o‘zaro ta’sir qonuniyatlari aniqlangan. 
Tadqiqot natijalaridan rus tilini chet tili sifatida o‘qitish amaliyotida, o‘quv qo‘llanmalari 
va so‘z birikmalari lug‘atlarini tuzishda foydalanish mumkin. 

Kalit so‘zlar: harakat fe’llari, old qo‘shimcha bilan so‘z yasalishi, prefiksatsiya, 
fe’l turi, fazoviy semantika, pere- old qo‘shimchasi, u- old qo‘shimchasi, do- old 
qo‘shimchasi, pri- old qo‘shimchasi. 

THE SEMANTICS OF RUSSIAN VERBS OF MOTION WITH THE PRE-
FIXES PERE-, U-, DO-, PRI- 

Abstract 
The article examines the semantic structure of Russian prefixed verbs of motion 

formed with the prefixes pere-, u-, do-, and pri-. The relevance of the study is deter-
mined by the fact that verbs of motion constitute one of the most complex subsystems 
of the Russian verb to describe and acquire: their meaning results from the interaction 
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of the lexical semantics of the root (unidirectionality/multidirectionality, manner and 
medium of motion), aspectual characteristics, and the spatial-resultative semantics 
of the prefix. The study offers a comparative analysis of the four prefixes in terms of 
the vector of motion they express, the way the limit of motion is reached, and the type 
of government they require. It is shown that the prefix pere- introduces the idea of 
overcoming a spatial landmark and dividing the trajectory into a "before" and an "af-
ter" (perejti, perejexat'), the prefix u- expresses the subject's removal from the speak-
er's field of vision and, in reflexive forms, the idea of an intentional, often covert dis-
placement (ujti, uexat', uskol'znut'), the prefix do- fixes the attainment of the final point 
of motion as a limit that necessarily requires an explicit landmark (dojti do doma), 
while the prefix pri- denotes arrival, approach to the speaker or another reference 
point, and the appearance of the object within the field of observation (prijti, priexat', 
prinesti). Based on the analysis of dictionary definitions and usage contexts, general 
patterns of interaction between the spatial and temporal (resultative) components of 
prefix meaning and the semantics of the verbal stem are identified. The results of the 
study can be applied in the practice of teaching Russian as a foreign language, as 
well as in compiling textbooks and dictionaries of collocability. 

Keywords: verbs of motion, prefixal word formation, prefixation, verbal aspect, 
spatial semantics, prefix pere-, prefix u-, prefix do-, prefix pri-. 

Введение 

Глаголы движения занимают 
особое место в системе русского 
глагола и традиционно рассматрива-
ются как одна из наиболее сложных 
для иностранных учащихся лексико-
грамматических групп [3, с. 24]. Их 
специфика заключается в двой-
ственной организации: бесприста-
вочные глаголы движения образуют 
соотносительные пары по признаку 
однонаправленности/неоднонаправ-
ленности (идти — ходить, ехать — 
ездить, лететь — летать), тогда как 
присоединение приставки не только 
переводит глагол в совершенный 
вид, но и накладывает на его значе-
ние дополнительный 

пространственный и результатив-
ный компонент [1, с. 316]. 

Изучение семантики приставоч-
ных глаголов движения имеет дав-
нюю традицию в отечественном язы-
кознании. Основы системного описа-
ния русского глагольного вида и спо-
собов действия были заложены в 
трудах В. В. Виноградова, опреде-
лившего приставочное образование 
как один из основных источников ви-
довой парности и семантической мо-
дификации глагола [1, с. 307]. Даль-
нейшее развитие эта проблематика 
получила в работах А. В. Исаченко, 
предложившего последовательное 
сопоставительное описание про-
странственных приставок русского 
глагола [2, с. 172], и Ю. С. Маслова, 
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разработавшего общую теорию гла-
гольного вида и способов действия 
[7, с. 15]. 

Особое внимание вопросам со-
четаемости приставок с глаголами 
движения уделено в работах О. П. 
Рассудовой, посвящённых практике 
преподавания вида глагола ино-
странным учащимся [8, с. 41], а 
также в исследованиях М. А. Шеля-
кина, разработавшего функцио-
нально-семантическую модель рус-
ской приставочной системы [9, с. 96]. 
Словообразовательный аспект про-
блемы освещён в трудах Е. А. Зем-
ской [4, с. 132], а вопросы соотноше-
ния приставочной семантики с об-
щей категорией направленности 
движения — в работах В. Г. Гака [10, 
с. 58]. 

Несмотря на значительный 
объём накопленных наблюдений, 
семантика приставок пере-, у-, до-, 
при- в их приложении именно к гла-
голам движения редко становится 
предметом отдельного сопостави-
тельного анализа: как правило, эти 
приставки рассматриваются либо в 
общем перечне пространственных 
префиксов [5, с. 108], либо в рамках 
практических пособий по РКИ без 
развёрнутого семантического обос-
нования [6]. Между тем именно эти 
четыре приставки образуют содер-
жательно связанную группу: пере- 
маркирует пересечение ориентира, 
у- — удаление от него, до- — дости-
жение предела, при- — приближе-
ние и появление в поле наблюдения 

говорящего. Данное обстоятельство 
обусловливает актуальность настоя-
щего исследования, целью которого 
является выявление и систематиза-
ция семантических компонентов, 
вносимых указанными приставками 
в значение глаголов движения. 

Для достижения поставленной 
цели решаются следующие задачи: 
1) охарактеризовать общий меха-
низм взаимодействия приставки и 
глагольной основы движения; 2) опи-
сать семантическую структуру каж-
дой из четырёх приставок в отдель-
ности; 3) выявить общие и различи-
тельные признаки их значений; 4) 
показать особенности предложного 
и падежного управления, сопровож-
дающего каждую приставку. 

Материалы и методы 

Материалом исследования по-
служили данные толковых и слово-
образовательных словарей совре-
менного русского языка, а также при-
меры употребления приставочных 
глаголов движения, извлечённые из 
художественных и публицистиче-
ских текстов. Теоретическую базу 
составили труды по теории глаголь-
ного вида и способов действия (В. В. 
Виноградов, Ю. С. Маслов), по сопо-
ставительному описанию приставоч-
ной системы (А. В. Исаченко, М. А. 
Шелякин), а также работы, посвя-
щённые практике преподавания рус-
ского глагола движения иностран-
ным учащимся (О. П. Рассудова). 
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Для решения поставленных за-
дач использовался комплекс мето-
дов: 

— метод компонентного анализа 
значения, позволивший разложить 
семантику каждой приставки на эле-
ментарные смысловые компоненты 
(направление, предел, точка от-
счёта, характер достижения цели); 

— сопоставительный метод, приме-
нённый при сравнении семантики 
приставок пере-, у-, до-, при- между 
собой и с общим фондом простран-
ственных приставок русского гла-
гола; 

— метод анализа словарных дефи-
ниций, использованный для уточне-
ния основных и переносных значе-
ний приставочных глаголов; 

— метод контекстуального анализа, 
позволивший проследить особенно-
сти предложного и падежного управ-
ления, а также сочетаемость приста-
вочных глаголов движения с обстоя-
тельствами места; 

— элементы количественного ана-
лиза, применённые при сопоставле-
нии продуктивности словообразова-
тельных моделей с исследуемыми 
приставками. 

Результаты и обсуждение 

Анализ материала показал, что 
значение приставочного глагола 
движения складывается из взаимо-
действия трёх компонентов: 1) лек-
сического значения производящей 

основы (способ передвижения, 
среда, скорость), 2) видовой семан-
тики, вносимой приставкой (перевод 
в совершенный вид), 3) собственно 
пространственно-результативного 
значения приставки, определяю-
щего вектор и предел движения [9, с. 
97]. Рассмотрим последовательно 
семантику каждой из исследуемых 
приставок. 

Приставка пере- 
Основное значение приставки 

пере- в сочетании с глаголами дви-
жения — это перемещение через ка-
кой-либо пространственный ориен-
тир (преграду, линию, простран-
ство), в результате которого субъект 
оказывается на противоположной 
стороне от исходной точки [2, с. 178]. 
Ср.: перейти улицу (дорогу, мост), 
переехать границу, переплыть реку, 
перелететь океан. Существенной 
особенностью данной приставки яв-
ляется требование прямого объекта 
(винительный падеж без предлога) 
или конструкции «через + винитель-
ный падеж»: перейти улицу / пе-
рейти через улицу. 

Семантика приставки пере- 
предполагает членение траектории 
движения на два симметричных от-
резка — «до преодоления ориен-
тира» и «после» него, что отличает 
её от приставки до-, фиксирующей 
лишь конечную точку без обязатель-
ного указания на пройденную пре-
граду [9, с. 101]. В отдельных слу-
чаях приставка пере- реализует зна-
чение повторного, альтернативного 
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перемещения (переехать на другую 
квартиру, перебраться в другой го-
род), что сближает пространствен-
ное значение приставки с более об-
щим способом действия — «измене-
ние места пребывания» [4, с. 140]. 
Продуктивна также метафорическая 
реализация значения преодоления 
предела в непространственной 
сфере (перейти к делу, перейти гра-
ницы дозволенного), что свидетель-
ствует об исходно пространствен-
ном характере данного значения и 
его последующей грамматикализа-
ции. 

Приставка у- 
Приставка у- в глаголах движе-

ния выражает значение удаления 
субъекта из поля зрения говорящего 
или иного наблюдателя, а также, в 
ряде случаев, идею скрытого, само-
стоятельного или нежелательного 
перемещения [8, с. 47]. Ср.: уйти, 
уехать, улететь, убежать, ускольз-
нуть. В отличие от приставки от-, 
обозначающей удаление от конкрет-
ного предмета или лица (отойти от 
окна), приставка у- акцентирует сам 
факт исчезновения субъекта из акту-
ального пространства наблюдения, 
часто без указания на исходную 
точку: он ушёл (не обязательно — 
откуда именно). 

Особый интерес представляет 
группа возвратных глаголов с при-
ставкой у- (убраться, увязаться, 
устраниться), где семантика удале-
ния осложняется значением наме-
ренности или уклонения от чего-

либо [9, с. 104]. Данная особенность 
делает приставку у- семантически 
наиболее «субъективной» из рас-
сматриваемых четырёх: если пере-, 
до- и при- ориентированы прежде 
всего на объективные простран-
ственные параметры (преграда, пре-
дел, точка сближения), то у- нередко 
привносит модальный оттенок, свя-
занный с намерением или отноше-
нием субъекта к совершаемому пе-
ремещению [10, с. 61]. 

Приставка до- 
Приставка до- вносит в значе-

ние глагола движения идею дости-
жения конечного предела переме-
щения, о необходимости экспли-
цитно выраженного ориентира сви-
детельствует обязательное присут-
ствие в конструкции предложно-па-
дежной группы с предлогом до: 
дойти до дома, доехать до вокзала, 
добраться до места назначения [2, с. 
181]. В отличие от при-, где точкой 
отсчёта нередко выступает сам гово-
рящий, приставка до- нейтральна по 
отношению к позиции наблюдателя 
и указывает лишь на факт исчерпа-
ния пройденного расстояния относи-
тельно заданного ориентира [9, с. 
106]. 

Существенным признаком при-
ставки до- является акцент на про-
цессуальной стороне достижения 
предела: часто в контексте подчёр-
кивается трудность, длительность 
или неполнота предшествующего 
движения (еле дойти, наконец до-
браться), что сближает данную 
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приставку с общим способом дей-
ствия финитивности [7, с. 46]. При-
ставка до- регулярно образует пару 
с бесприставочными глаголами 
неоднонаправленного движения че-
рез основу однонаправленного под-
типа (идти → дойти, ехать → дое-
хать), что подтверждает её тесную 
связь с исходной семантикой 
направленного перемещения к цели. 

Приставка при- 
Приставка при- обозначает при-

ближение субъекта к точке отсчёта 
— как правило, к месту нахождения 
говорящего или иного значимого для 
ситуации лица — и завершение 
этого приближения появлением 
субъекта в поле наблюдения [1, с. 
320]. Ср.: прийти, приехать, приле-
теть, принести, привезти. В отличие 
от до-, где важен факт достижения 
предела как такового, при- всегда 
предполагает ориентацию на дейк-
тический центр — точку «здесь», 
совпадающую, как правило, с ме-
стом говорящего в момент речи или 
с местом, значимым для повествова-
ния [10, с. 63]. 

Приставка при- также продук-
тивно участвует в образовании пере-
ходных глаголов перемещения объ-
екта (принести, привезти, привести), 
где к пространственному значению 
приближения добавляется каузатив-
ный компонент — «переместить объ-
ект, приближая его к дейктическому 
центру» [4, с. 145]. Показательно, 
что именно приставки при- и у- обра-
зуют наиболее очевидную видо-

семантическую оппозицию в си-
стеме глаголов движения: прийти — 
уйти, приехать — уехать, где проти-
вопоставлены векторы приближения 
и удаления относительно одной и 
той же точки отсчёта, что делает эту 
пару базовой для методики препода-
вания русского глагола движения 
иностранным учащимся [8, с. 52]. 

Сопоставительная характери-
стика приставок 

Сопоставление четырёх при-
ставок позволяет представить их 
различия в виде системы взаимосвя-
занных, но не тождественных пара-
метров: вектор движения (пере- — 
через ориентир; у- — от наблюда-
теля; до- — к пределу; при- — к дейк-
тическому центру), обязательность 
указания ориентира (обязательно 
для пере-, до-, факультативно для у-
, при-), тип управления (пере- — ви-
нительный падеж без предлога или 
«через + вин.»; у- — управление, как 
правило, отсутствует; до- — «до + 
род.»; при- — «в/на + вин.» в кон-
струкциях с указанием цели) и нали-
чие модального (субъективного) 
компонента, наиболее выраженного 
у приставки у- [9, с. 108]. 

Данное сопоставление подтвер-
ждает тезис о том, что простран-
ственная семантика приставки не 
сводится к простому указанию 
направления, но включает в себя 
точку отсчёта, характер достижения 
предела и, в отдельных случаях, от-
ношение субъекта к совершаемому 
действию. Это согласуется с 
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положением А. В. Исаченко о том, 
что приставочная система русского 
глагола движения организована как 
совокупность взаимно ограничиваю-
щих друг друга пространственных 
оппозиций, а не как простой список 
изолированных значений [2, с. 185]. 
Наблюдения, полученные в ходе 
анализа, подтверждают также точку 
зрения М. А. Шелякина о функцио-
нально-семантической целостности 
приставочной подсистемы глаголов 
движения, в которой пространствен-
ный и результативный компоненты 
значения выступают в неразрывном 
единстве [9, с. 110]. 

Выводы и заключение 

Проведённый анализ позволяет 
сделать следующие выводы. Во-
первых, значение приставочного 
глагола движения формируется как 
результат взаимодействия лексиче-
ской семантики глагольной основы, 
видовой характеристики и простран-
ственно-результативного значения 
приставки, при этом ни один из ком-
понентов не может рассматриваться 
изолированно от других [1, с. 316; 9, 
с. 97]. 

Во-вторых, приставки пере-, у-, 
до-, при- образуют содержательно 
связанную группу, дифференциро-
ванную по признакам вектора движе-
ния и точки отсчёта: пере- маркирует 
пересечение ориентира и деление 
траектории на «до» и «после», у- — 
удаление субъекта из поля наблю-
дения с возможным модальным 

осложнением значения, до- — до-
стижение предела относительно за-
данного ориентира, при- — прибли-
жение к дейктическому центру и по-
явление субъекта в поле наблюде-
ния говорящего. 

В-третьих, каждая из рассмот-
ренных приставок закономерно свя-
зана с определённым типом управ-
ления (винительный падеж, кон-
струкции с предлогами через, до, 
в/на), что отражает различия в спо-
собе представления пространствен-
ного отношения и должно последо-
вательно учитываться в практике 
преподавания русского языка как 
иностранного [8, с. 52]. 

В-четвёртых, наиболее ярко си-
стемный характер приставочной се-
мантики проявляется в оппозиции 
при- — у- (приближение — удале-
ние), которая может быть использо-
вана в качестве базовой методиче-
ской модели при введении темы при-
ставочных глаголов движения. 

Таким образом, проведённое 
исследование подтверждает продук-
тивность компонентного и сопоста-
вительного анализа при описании 
семантики приставочных глаголов 
движения и может служить основой 
для дальнейшей разработки сло-
варя сочетаемости приставочных 
глаголов движения, а также для со-
здания учебных материалов по рус-
скому языку как иностранному, ори-
ентированных на системное освое-
ние пространственной семантики 
русского глагола. 
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